
IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN  SSOOBBRREE  LLAA  BBAATTEERRÍÍAA::
El motor opera con cualquier batería marina de ciclo profundo de

12 voltios [para 24 voltios se requieren dos]. Para obtener
mejores resultados, usar una batería marina de ciclo profundo
MINNKOTA con un índice horario de, al menos, 100 amperios.
De forma general, durante la operación en el agua, su motor de
12 voltios requerirá un amperio por hora, por cada libra de
empuje producida y su motor de 24 voltios requerirá 0,75 ampe-
rios por hora por cada libra de empuje producida cuando el
motor está operando a la máxima velocidad. El consumo real de
amperios depende de las condiciones ambientales y de los
requerimientos de operación.

Mantener la batería completamente cargada. El cuidado adecuado

alarga la duración de la batería. El no recargar las baterías de 
plomo-ácido (cada 12 a 24 horas) es la principal causa de los
fallos prematuros. Para obtener mejores resultados, utilizar un
cargador de índice variable MinnKota. Si está usando una
batería de arranque para arrancar un motor fueraborda de
gasolina, recomendamos el uso de una batería marina adicional
de ciclo profundo para su motor de arrastre.

El motor está equipado con un indicador de carga de baterías. Este
indicador de carga LED proporciona una medición precisa de la
carga restante en la batería. El indicador sólo es preciso cuando
el motor está apagado. El indicador muestra: ••  CCuuaattrroo  lluucceess  ==
ccaarrggaa  ccoommpplleettaa..  ••  TTrreess  lluucceess  ==  bbuueennaa  ccaarrggaa..  ••  DDooss  lluucceess  ==
ccaarrggaa  bbaajjaa..  ••  UUnnaa  lluuzz  ==  rreeccaarrggaarr..
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BBAATTTTEERRYY  IINNFFOORRMMAATTIIOONN::
The motor will operate with any deep cycle marine 12 volt battery 

[24 volts require two]. For best results, use a deep cycle MinnKota
marine battery with at least an 100 ampere hour rating. As a general
on the water estimate, your 12 volt motor will draw one ampere per
hour and your 24 volt motor will draw .75 ampere per hour for each
pound of thrust produced when the motor is running on high. The
actual ampere draw is subject to your particular environmental 
conditions and operation requirements.

Maintain battery at full charge. Proper care will  significantly improve the
battery life. Failure to recharge lead-acid batteries (within 12-24
hours) is the leading cause of premature battery failure. For best
results, use a variable rate MinnKota charger. If you are using a crank
battery to start a gasoline outboard, we recommend that you use a
separate deep cycle marine battery for your trolling motor.

The motor is equipped with a battery gauge. This LED gauge provides an accurate display of the remaining charge in the 
battery. The gauge is only accurate when the motor is off. The gauge reads as: ••  FFoouurr  lliigghhttss  ==  ffuullll  cchhaarrggee..  
••  TThhrreeee  lliigghhttss  ==  ggoooodd  cchhaarrggee..  ••  TTwwoo  lliigghhttss  ==  llooww  cchhaarrggee..  ••  OOnnee  lliigghhtt  ==  rreecchhaarrggee..

IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS  SSOOBBRREE  AA  BBAATTEERRIIAA::
O motor trabalhará com qualquer bateria marítima de ciclo profun-

do de 12 volts [24 volts requer duas baterias]. Para obter mel-
hores resultados, utilize baterias marítimas MinnKota de ciclo
profundo com potência nominal horária de pelo menos 100
ampères. De forma geral, como uma estimativa prática, seu
motor de 12 volts consumirá um ampère por hora para cada libra
(1/2 quilo) de empuxo produzida quando o motor estiver funcio-
nando à potência máxima. O consumo real em ampères está
sujeito às condições do meio e às exigências da operação.

Mantenha a bateria à carga total. Os cuidados adequados melho-
rarão significativamente a vida útil da bateria. A falta de recarga
(dentro de 12-24 horas) é uma das principais causas de falhas

prematuras em baterias de chumbo-ácido. Para obter melhores
resultados, utilize um carregador MinnKota de índice variável. Se
estiver utilizando uma bateria de arranque para dar partida num
motor fora de bordo à gasolina, recomendamos que você utilize
uma bateria marítima de ciclo profundo separada para o seu
motor de pesca.

O motor é equipado com um medidor de bateria. O medidor de
LED proporciona uma medição precisa da carga remanescente
da bateria. O medidor só apresenta leituras precisas quando o
motor está desligado. As leituras do medidor são as seguintes: ••
QQuuaattrroo  lluuzzeess  ==  ccaarrggaa  ttoottaall..  ••  TTrrêêss  lluuzzeess  ==  bbooaa  ccaarrggaa..  ••
DDuuaass  lluuzzeess  ==  ccaarrggaa  bbaaiixxaa..  ••  UUmmaa  lluuzz  ==  nneecceessssiiddaaddee  ddee
ccaarrggaa..

BBAATTTTEERRIIEE:
Le moteur fonctionne avec toute batterie marine de cycle pro-

fond de 12 V [le 24V en nécessite deux]. Une batterie marine
de cycle profond MinnKota d’au moins 100 A/h donne toute-
fois de meilleurs résultats. En général, sur l’eau, un moteur de
12 V consomme 1 A/h par livre de poussée produite par le
moteur à haut régime. Un moteur de 24 V consomme 0,75
A/h. La consommation d’ampères dépend aussi des condi-
tions d’utilisation et environnementales.

Veiller à ce que la batterie soit toujours chargée à fond. Un
entretien correct permet d’allonger la vie de la batterie de
manière significative. La durée de vie d’une batterie qui n’est
pas régulièrement rechargée (dans les 12-24 heures) est

généralement réduite. Pour de meilleurs résultats, utiliser un
chargeur MinnKota à taux variable. En cas d’utilisation d’une
batterie pour mettre en marche un moteur hors bord à
essence, il est préférable de prévoir une batterie marine de
cycle profond séparée pour le moteur de pêche MinnKota.

Le moteur est équipé d’une jauge de batterie. Cette jauge à
LED permet un affichage précis de la charge de la batterie.
Elle n’est précise que lorsque le moteur est arrêté et se lit
facilement: ••  QQuuaattrree  vvooyyaannttss  aalllluummééss  ==  pplleeiinnee  cchhaarrggee  ••
TTrrooiiss  vvooyyaannttss  ==  bboonnnnee  cchhaarrggee  ••  DDeeuuxx  vvooyyaannttss  ==
cchhaarrggee  ffaaiibbllee  ••  UUnn  vvooyyaanntt  ==  rreecchhaarrggeerr  llaa  bbaatttteerriiee..

Push Button Battery Gauge
Bouton poussoir du 

voltmètre de la batterie
Botão do Medidor da Bateria

Botón de presión del indicador
de carga de la batería
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DDEEPPTTHH  AADDJJUUSSTTMMEENNTTSS::
Firmly grasp and hold the composite shaft above the PowerDrive housing.

Loosen the depth/drive collar knob until the shaft slides freely. Raise or
lower the motor to the desired depth. Tighten the depth/drive collar knob
to secure the motor in place.

TTRRAANNSSDDUUCCEERR  IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN::
Transducer cables should be routed through the coil cable and handle  as

shown. Leave enough slack for proper deployment and retraction.
Mount transducer according to transducer instructions.

NNOOTTEE::  A transducer is not included with your trolling motor.

RRÉÉGGLLAAGGEE  DDEE  LLAA  PPRROOFFOONNDDEEUURR::
Saisir fermement l’arbre au-dessus du boîtier du PowerDrive. Desserrer le

bouton de profondeur/entraînement pour que l’arbre coulisse librement.
Remonter ou abaisser le moteur à la profondeur voulue. Serrer le bou-
ton pour fixer le moteur en place.

PPOOSSEE  DDUU  TTRRAANNSSDDUUCCTTEEUURR  ::
Acheminer le fil du transducteur dans le fil spiralé dans la poignée. Prévoir

assez de mou pour la descente et le relevage. Monter le transducteur
selon les instructions qui l’accompagnent.

RREEMMAARRQQUUEE:: Le transducteur n’est pas compris avec le moteur.

AAJJUUSSTTEESS  DDEE  PPRROOFFUUNNDDIIDDAADDEE::
Segure o tubo composto acima do alojamento do PowerDrive com

firmeza. Afrouxe o botão do anel de controle da profundidade/transmis-
são até que o tubo deslize livremente. Levante ou abaixe o motor até a
profundidade desejada. Aperte o botão do anel de controle da profundi-
dade/transmissão para prender o motor.

IINNSSTTAALLAAÇÇÃÃOO  DDOO  TTRRAANNSSDDUUTTOORR::
Os cabos do transdutor devem ser passados através do cabo da bobina e

manuseados como mostrado. Deixe uma folga suficientemente grande
para a retração e extensão adequadas. Monte o transdutor conforme
as instruções do mesmo.

NNOOTTAA::  O transdutor não vem incluído com o seu motor de pesca.

AAJJUUSSTTEESS  DDEE  LLAA  PPRROOFFUUNNDDIIDDAADD::
Sujetar con firmeza y mantener el eje compuesto por encima del alojamiento del

PowerDrive. Aflojar la manilla del aro de control de profundidad/fuerza hasta que
el eje se desprenda. Elevar o bajar el motor hasta la profundidad deseada.
Apretar la manilla del aro de profundidad/fuerza para sujetar el motor en su lugar.

IINNSSTTAALLAACCIIÓÓNN  DDEELL  TTRRAANNSSDDUUCCTTOORR::
Los cables transductores deben ser dirigidos a través del cable de bobina y 

manejados como se muestra. Dejar suficiente holgura para el despliegue y 
retracción adecuados. Montar el transductor según las instrucciones.

NNOOTTAA:: El transductor no se incluye con el motor de arrastre.

Drill a small hole in rib.
Percer un petit trou 

sur le côté.
Perfure um pequeno orifício

na estria.
Realizar un pequeño orificio

en el nervio.

Leave  slack .
Laisser du mou.
Deixe uma folga.
Dejar suficiente 
holgura.

Tie wrap cable.
Fixer le câble.
Prenda o cabo.
Atar el cable.




